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Résumé

Exploration interculturelle à travers les corpus linguistiques
L’enseignement des langues étrangères ne se limite pas à l’acquisition de compétences lin-
guistiques, mais favoriseégalement l’acquisition de compétence interculturelle. La langue agit
comme un ” guide culturel ” (Anusiewicz 1991), révélant une vision unique du monde et un
découpage de la réalité propre à chaque culture. Selon le CECRL (2008), cette dimension
interculturelle est essentielle à la communication en langue étrangère.

Les corpus linguistiques permettent d’explorer les liens entre langue et culture (Kazlauskiene,
Dryjanska 2022; 2023) en illustrant des interactions qui enrichissent la compréhension des
nuances culturelles influençant la communication. Par exemple, un mot peut changer de sens
selon le contexte culturel (Kazlauskiene, 2023). C’est dans la combinaison des mots et dans
leur interaction qu’il est possible de déchiffrer correctement leur sens (Tremblay, Ophélie
2014; Mel’čuk, Polguère 2007).

Les corpus linguistiques mettent également en évidence l’importance des usages stéréotypés,
tels que les expressions idiomatiques et les collocations, dans l’enseignement des langues
étrangères. Ces éléments, souvent complexes sur le plan à la fois lexical et culturel, posent
des défis particuliers aux apprenants non natifs (Grossmann 2012 ; Koselak 2003). Leur
mâıtrise nécessite une sensibilisation accrue aux normes sociales et culturelles associées, ren-
forçant ainsi la compétence interculturelle.

Cette communication examine comment l’analyse linguistique de corpus peut développer
la compétence interculturelle. Pour illustrer cette approche, nous analyserons des exemples
concrets issus des corpus, notamment la Leipzig Corpora Collection et Sketch Engine. Ces
ressources offrent un accès à une richesse d’exemples contextuels permettant d’étudier les
liens entre langue, culture et communication interculturelle.

Parmi les thématiques contemporaines, nous avons choisi d’étudier le concept de la maternité,
une notion semble universelle mais fortement influencée par des facteurs sociaux, culturels
et linguistiques. Cette analyse se concentrera sur deux axes principaux : la maternéité dans
le contexte de la carrière, et la maternéité dans le contexte de la santé mentale.

L’étude suit une approche méthodologique en deux étapes principales :
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- La sélection thématique et analyse linguistique, avec l’identification des expressions id-
iomatiques, collocations et équivalents culturels en lien avec la maternité, susceptibles de
poser des défis aux apprenants.

- L’analyse contextuelle et l’utilisation didactique, en examinant les usages appropriés de
ces expressions en fonction des contextes sociaux et culturels.

Les résultats attendus incluent une meilleure précision dans l’emploi du vocabulaire et des
expressions idiomatiques, une compréhension accrue des normes sociales sous-jacentes et le
développement d’outils pédagogiques innovants basés sur les corpus.

Cette recherche enrichit les pratiques pédagogiques en intégrant la dimension interculturelle
et en adaptant le langage des apprenants aux exigences des contextes multiculturels. Les
corpus linguistiques se révèlent ainsi un levier puissant pour renforcer leur capacité à nav-
iguer dans des environnements diversifiés.
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collocationnels en polonais et lituanien : défis pour le FLE. Bialostockie Archiwum Jezykowe,
23 (2023) : 101-128. http://hdl.handle.net/11320/15558
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et sa (non)cöıncidence collocationnelle, ANNALES UNIVERSITATIS PAEDAGOGICAE
CRACOVIENSIS. STUDIA LINGUISTICA, (17), s. 20–42. doi: 10.24917/20831765.17.2
https://studialinguistica.up.krakow.pl/article/view/9281/8776

Koselak A., 2003, La semantique naturelle d’Anna Wierzbicka et les enjeux interculturels, ”
Questions de communication ” 4, pp. 83–95.
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